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LAMPE A SOUDER 8700
LAMPES A SOUDER PIEZO 8800 - 8900

INTRODUCTION

Réf. Express Débit Puissance Type d’allumage
Temps de 
préchauffage

Réf. 8700 116 g/h 1,6 kW Allumage manuel 1’30’’

Réf. 8800 116 g/h 1,6 kW Allumage Piezo 1’30’’

Réf. 8900 116 g/h 1,6 kW Allumage Piezo 15’’

Réf. 8191 : cartouche de gaz butane EXPRESS.

Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec la cartouche de butane 
Express Réf. 8191. Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres types de 
récipients de gaz.
N’utiliser que dans des locaux suffisamment aérés.

CONSIGNES DE SECURITE

S’assurer de la présence et du bon état des joints d’étanchéité (D) (entre 
l’appareil et le récipient de gaz) avant de fixer le récipient de gaz.
Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés. Ne pas 
utiliser un appareil qui fuit, qui est détérioré ou qui fonctionne mal.
L’appareil doit être utilisé dans un endroit bien ventilé.
L’appareil doit être utilisé sur un plan horizontal.
N’utiliser l’appareil que loin de matériaux inflammables. N’utiliser l’appareil 
qu’à 40 cm minimum des parois environnantes (mur, plafond).
Nous vous conseillons d’utiliser une protection thermique de la gamme 
EXPRESS pour vous assurer une parfaite protection des parois environnantes.
Le récipient de gaz doit être changé dans un endroit très aéré, de préférence 
à l’extérieur, loin de toutes sources d’inflammation telles que flammes nues, 
veilleuses, plaques électriques et loin d’autres personnes.
En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à 
l’extérieur, dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite 
pourra être recherchée et arrêtée. Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre 
appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, 
utiliser de l’eau savonneuse.
ATTENTION : des parties accessibles peuvent être très chaudes. Éloigner les 
jeunes enfants de l’appareil. Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées 
d’expérience ou de connaissances sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de la sécurité,  d’une surveillance 
ou d’intructions préalables concernant l’utilisation. Il convient de surveiller les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
Stocker l’appareil dans un endroit sec et ventilé.

MONTAGE DES CARTOUCHES

S’assurer que le brûleur est éteint avant de débrancher le récipient de gaz.
1 - Dévisser la cloche de la poignée.
2 - Introduire une cartouche neuve dans la cloche.
3 - Placer la plaque de fermeture dans ses crans pour que la cartouche soit 
bien maintenue à l’intérieur de la cloche.
4 - Visser la cloche à la poignée.
En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à 
l’extérieur, dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite 
pourra être recherchée et arrêtée. Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre 
appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, 
utiliser de l’eau savonneuse.

MISE EN SERVICE

Pour la lampe à souder Réf. 8700 : sur un plan horizontal, présenter une flamme 
devant le brûleur en tournant lentement le robinet (H) dans le sens «+» de la 
flèche. Pour les lampes à souder Réf. 8800 / 8900 : actionner le bouton piezo (J) 
immédiatement après l’ouverture du gaz, plusieurs fois si besoin.
Après l’allumage, attendre 1 min 30 s avant de secouer la lampe, ceci pour 
éviter l’apparition de grandes flammes jaunes, pour les références 8700 et 
8800. Ce temps est de 15 secondes pour la Réf. 8900.

EXTINCTION

Fermer le robinet (H) à fond jusqu’à la butée (sens «-» de la flèche). Quand 
vous éteignez votre appareil en fermant le robinet, vérifier que le gaz ne 
s’échappe plus.

CHANGEMENT DES CARTOUCHES

S’assurer que la cartouche est vide avant de la changer (secouer pour 
entendre le bruit du liquide).
S’assurer que le brûleur est éteint avant de débrancher le récipient de gaz.
A - Dévisser la cloche de la poignée.
B - Enlever la plaque de fermeture de ses crans.
C - Enlever la cartouche vide.
D - Examiner les joints d’étanchéité avant d’assembler un nouveau récipient 
de gaz.
S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité de l’appareil.
E - Introduire une cartouche neuve dans la cloche.  Changer le récipient de 
gaz à l’extérieur et loin d’autres personnes.
F - Placer la plaque de fermeture dans ses crans pour que la cartouche soit 
bien maintenue à l’intérieur de la cloche. 
G - Visser la cloche à la poignée.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

Ne pas modifier l’appareil.
En cas de mauvais fonctionnement, retournez votre appareil à votre revendeur.
LE NON RESPECT DES CONSIGNES SUSPEND LA GARANTIE DU FABRICANT ET 
LE DEGAGE DE TOUTE RESPONSABILITE.

8700 BLOWTORCH
8800 - 8900 PIEZO BLOWTORCHES

INTRODUCTION

Express  
Cat. No. 

Flow rate Power Ignition type
Pre-heating 
time

Cat. No. 8700 116 g/h 1,6 kW Manual ignition 1’30’’

Cat. No. 8800 116 g/h 1,6 kW Piezo ignition 1’30’’

Cat. No. 8900 116 g/h 1,6 kW Piezo ignition 15’’

Cat. No. 8191: EXPRESS butane gas cartridge.

This tool must be used with the Express Cat. No. 8191 butane gas cartridge 
only. It may be hazardous to attempt to fit other types of gas containers.
Use only in well-ventilated areas.

SAFETY INSTRUCTIONS

Check that gaskets are present and in good condition (D) (between the tool 
and gas container) before fitting the gas container.
Do not use a tool with worn or damaged gaskets. Do not use a damaged, 
leaking or malfunctioning tool. 
This tool must be used in a well-ventilated area.
This tool must be used in a horizontal plane.
This tool must only be used when well away from flammable materials. This 
tool must only be used when at least 40 cm from surrounding partitions 
(walls, ceiling).
We recommend using an EXPRESS thermal protection product in order to 
ensure perfect protection of surrounding partitions.
The gas container must be changed in a very well-ventilated area, preferably 
outdoors, well away from all ignition sources, such as bare flames, pilot lights 
and electric stoves, and well away from other people.
In the event of a leak (smell of gas), immediately place your tool outdoors, 
in a very well-ventilated area, with no ignition sources, where the leak can 
be located and stopped. If you would like to check that your tool is properly 
sealed, do so outdoors. Do not look for leaks with a flame: use soapy water.
CAUTION: accessible parts may become very hot. Keep young children well 
away from the tool. This tool is not intended for use by persons (including 
children) with physical, mental or sensory impairments, or persons lacking 
in experience or knowledge, unless they have received prior instructions on 
use or are supervised by a person who is responsible for their safety. Children 
must be supervised to ensure that they do not play with this tool. 
Store this tool in a dry and well-ventilated area.

FITTING CARTRIDGES

Ensure that the burner is turned off before attempting to remove the gas 
container.
1 - Unscrew the cartridge casing from the handle.
2 - Insert a new cartridge into the casing.
3 - Insert the cover plate into its slots so that the cartridge is firmly fitted 
inside the casing.
4 - Screw the cartridge casing onto the handle.
In the event of a leak (smell of gas), immediately place your tool outdoors, 
in a very well-ventilated area, with no ignition sources, where the leak can 
be located and stopped. If you would like to check that your tool is properly 
sealed, do so outdoors. Do not look for leaks with a flame: use soapy water.

TURNING ON

For blowtorch Cat. No. 8700: in a horizontal plane, place a flame in front of 
the burner while slowly turning the valve (H) towards the plus sign («+»)  of 
the arrow. For blowtorches Cat. Nos 8800 / 8900: press the piezo ignition (J) 
immediately after the gas is turned on, several times if necessary.
Following ignition, wait 1 min 30 sec (for Cat. Nos 8700 and 8800) before 
shaking the blowtorch, in order to avoid the appearance of large yellow 
flames. This time is 15 seconds for Cat. No. 8900.

TURNING OFF

Turn the valve (H) off, all the way to the stop (towards the minus sign («-») 
of the arrow). When turning off the tool by closing the valve, check that no 
more gas is escaping.

CHANGING CARTRIDGES

Ensure that the cartridge is empty before changing it (shake in order to check 
for the sound of the liquid)
Ensure that the burner is turned off before attempting to remove the gas 
container.
A - Unscrew the cartridge casing from the handle.
B - Remove the cover plate from its slots.
C - Remove the empty cartridge.
D - Inspect the gaskets before fitting a new gas container.
Check that the tool’s gaskets are present and in good condition.
E - Insert a new cartridge into the casing.  Change the gas container outdoors 
and well away from other people.
F - Insert the cover plate into its slots so that the cartridge is firmly fitted inside 
the casing. 
G -Screw the cartridge casing onto the handle.

MALFUNCTIONS

Do not attempt to modify this tool.
In the event of a malfunction, return your tool to your retailer.
THE MANUFACTURER’S WARRANTY SHALL NOT APPLY AND THE 
MANUFACTURER MAY IN NO WAY BE HELD LIABLE IN THE EVENT OF NON-
COMPLIANCE WITH THESE INSTRUCTIONS.

SOPLETE 8700
SOPLETES PIEZO 8800 - 8900

INTRODUCCIÓN

Ref. Express Rendimiento Potencia Tipo de encendido
Tiempo de 
calentamiento

Ref. 8700 116 g/h 1,6 kW Encendido manual 1’30’’

Ref. 8800 116 g/h 1,6 kW Encendido Piezo 1’30’’

Ref. 8900 116 g/h 1,6 kW Encendido Piezo 15’’

Ref. 8191: cartucho de gas butano EXPRESS

Este aparato debe utilizarse exclusivamente con el cartucho de butano 
Express Ref. 8191. Puede resultar peligroso si se intenta utilizar con otros tipos 
de recipientes de gas.
Uso restringido a locales suficientemente aireados.

NORMAS DE SEGURIDAD

Asegurarse de la presencia y del buen estado de las juntas de estanqueidad 
(D) (entre el aparato y el recipiente de gas) antes de fijar el recipiente de gas.
No utilizar un aparato con las juntas dañadas o usadas. No utilizar un aparato 
que tenga fugas, que esté deteriorado o que funcione mal.
El aparato debe utilizarse en un lugar con buena ventilación.
El aparato debe utilizarse sobre un plano horizontal.
No utilizar el aparato cerca de materias inflamables. No utilizar el aparato a 
menos de 40 cm de las paredes del entorno (muro, techo).
Es aconsejable utilizar una protección térmica de la gama EXPRESS para
asegurar una perfecta protección de las paredes del entorno.
El recipiente de gas debe cambiarse en un entorno aireado, preferentemente 
en el exterior, lejos de toda fuente de ignición como pudieran ser llamas
abiertas, llamas piloto o placas eléctricas y lejos de otras personas.
En caso de fuga del aparato (olor de gas), llevarlo inmediatamente al exterior, 
en un lugar muy ventilado, sin fuentes de ignición, donde la fuga pueda
ser localizada e interrumpida. Si es necesario verificar la estanqueidad del
aparato, debe hacerse en el exterior. No buscar las fugas con una llama,
utilizar agua con jabón.
ATENCIÓN: las partes accesibles pueden estar muy calientes. Mantener
el aparato lejos de los niños. Este aparato no está destinado a personas
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas,
así como personas desprovistas de experiencia o de conocimientos, excepto 
en el caso que estas personas pudieran estar supervisadas por un responsable 
de seguridad, o hubieran recibido instrucciones previas en lo que respecta
a su utilización. Es conveniente vigilar a los niños para asegurarse que no
jueguen con el aparato. 
Guardar el aparato en un lugar seco y ventilado.

MONTAJE DE LOS CARTUCHOS

Asegurarse de que el quemador está apagado antes de desconectar el 
recipiente de gas.
1 - Desatornillar la campana del asa.
2 - Introducir un cartucho nuevo dentro de la campana.
3 - Disponer la placa de cierre dentro de sus muescas de manera que el 
cartucho encaje dentro de la campana.
4 - Atornillar la campana al asa.
En caso de fuga del aparato (olor de gas), llevarlo inmediatamente al exterior, 
en un lugar muy ventilado, sin fuentes de ignición, donde la fuga pueda 
ser localizada e interrumpida. Si es necesario verificar la estanqueidad del 
aparato, debe hacerse en el exterior. No buscar las fugas con una llama, 
utilizar agua con jabón.

PUESTA EN MARCHA

Para el soplete Ref. 8700: sobre un plano horizontal, presentar una llama 
delante del quemador girando lentamente la boquilla (H) en el sentido «+» 
de la flecha. Para los sopletes Ref. 8800 / 8900: accionar el botón piezo (J) 
inmediatamente antes de abrir el gas, repetir varias veces si fuera necesario.
Después del encendido, esperar 1 min 30 s antes de mover el soplete, 
para evitar la aparición de grandes llamas amarillas, para los modelos con 
referencia 8700 y 8800. Este tiempo es de 15 segundos para el modelo 
Ref. 8900.

APAGADO

Cerrar la boquilla (H) a fondo hasta llegar al tope (sentido «-» de la flecha). 
Al apagar el aparato cerrando la boquilla, verificar que no se escape el gas.

CAMBIO DE LOS CARTUCHOS

Asegurarse de que el cartucho está vacío antes de cargarlo (sacudir para oír 
el sonido del líquido).
Asegurarse de que el quemador está apagado antes de desconectar el 
recipiente de gas.
A - Desatornillar la campana del asa.
B - Sacar la placa de cierre de sus muescas.
C - Quitar el cartucho vacío.
D - Examinar las juntas de estanqueidad antes de ensamblar un nuevo 
recipiente de gas.
Asegurarse de la presencia y el buen estado de la junta de estanqueidad del 
aparato.
E - Introducir un cartucho nuevo dentro de la campana.  Cambiar el recipiente 
de gas en el exterior y lejos de otras personas.
F - Disponer la placa de cierre dentro de sus muescas de manera que el 
cartucho encaje dentro de la campana. 
G - Atornillar la campana al asa.

PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO

No modificar el aparato.
En caso de mal funcionamiento, llevar el aparato a la tienda.
EL HECHO DE NO RESPETAR LAS INDICACIONES IMPLICA LA SUSPENSIÓN 
DE LA GARANTÍA DEL FABRICANTE Y LO EXCLUYE DE CUALQUIER 
RESPONSABILIDAD.

SOLDEERLAMP 8700
PIËZO SOLDEERLAMPEN 8800 - 8900

INLEIDING

Express 
Ref.

Debiet Vermogen Soort ontsteking 
Voorverwar-
mingstijd

Ref. 8700 116 g/h 1,6 kW Handmatige ontsteking 1’30’’

Ref. 8800 116 g/h 1,6 kW Piëzo ontsteking 1’30’’

Ref. 8900 116 g/h 1,6 kW Piëzo ontsteking 15’’

Ref. 8191: EXPRESS butaangaspatroon.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met Express butaangaspatroon 
ref. 1891. Het gebruik van andere gaspatronen kan gevaarlijk zijn.
Apparaat uitsluitend in een goed geventileerde ruimte gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Controleer voordat u het gaspatroon bevestigt of de afdichtingen (D) (tussen 
het apparaat en het gaspatroon) zijn gemonteerd en in goede staat verkeren.
Geen apparaat gebruiken met beschadigde of versleten afdichtingen.  Geen 
apparaat gebruiken dat lekt, beschadigd is of slecht werkt.
Het apparaat in een goed geventileerd vertrek gebruiken.
Het apparaat moet worden gebruikt op een horizontaal vlak.
Het apparaat uitsluitend gebruiken op grote afstand van ontvlambare 
materialen. Het apparaat slechts gebruiken op min. 40 cm. van omringende 
wanden (muren, plafonds).
Wij raden u aan om een thermische bescherming van de EXPRESS gamma te 
gebruiken voor een goede bescherming van de omringende wanden.
Het gaspatroon moet worden vervangen in een goed geventileerde ruimte 
(bij voorkeur buiten), ver van ontstekingsbronnen zoals open vlammen, 
waakvlammen, kookplaten of elektrische platen, en van andere personen.
Als het apparaat lekt (gasgeur), het onmiddellijk naar buiten brengen, op 
een goed geventileerde plaats, waar zich geen ontbrandingsbron bevindt 
en waar het lek gedetecteerd en verholpen zal kunnen worden. Als u de 
lekdichtheid van het apparaat wilt controleren, dient dit buiten te gebeuren. 
Lekken niet opsporen met een vlam, maar met zeepsop.
LET OP: de toegankelijke onderdelen kunnen zeer warm zijn. Buiten bereik 
van kinderen houden. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke capaciteiten of door personen met gebrek aan ervaring of kennis, 
tenzij zij dit doen onder leiding van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid, onder toezicht of wanneer zijn eerst de gebruiksinstructies 
van het apparaat hebben gelezen. Zorg dat kinderen niet met het apparaat 
gaan spelen. 
Berg het apparaat weg op een droge goed geventileerde plaats.

MONTAGE VAN DE PATRONEN

Controleer of de brander is gedoofd, voordat u een nieuw gaspatroon 
installeert.
1 - Draai de patroonhouder los van de handgreep.
2 - Plaats een nieuw patroon in de patroonhouder.
3 - Plaats de sluitplaat in de inkepingen, zodat het patroon goed binnen de 
patroonhouder blijft.
4 - Draai de patroonhouder vast aan de handgreep.
Als het apparaat lekt (gasgeur), het onmiddellijk naar buiten brengen, op 
een goed geventileerde plaats, waar zich geen ontbrandingsbron bevindt 
en waar het lek gedetecteerd en verholpen zal kunnen worden. Als u de 
lekdichtheid van het apparaat wilt controleren, dient dit buiten te gebeuren. 
Lekken niet opsporen met een vlam, maar met zeepsop.

INBEDRIJFSTELLING 

Voor de soldeerlamp ref. 8700: men houdt een vlam voor de horizontaal 
gehouden brander en draait de kraan (H) langzaam naar de «+» van de 
punt. Voor de soldeerlampen ref. 8800 / 8900: drukt men de piëzo-knop (J) 
in onmiddellijk na het openen van de gaskraan, eventueel meerdere malen.
Na het ontsteken, wacht men 1,5 minuut voordat men de soldeerlamp 
schudt, om te voorkomen dat er grote gele vlammen worden geproduceerd, 
voor de referenties 8700 en 8800. Dit duurt 15 seconden voor de ref. 8900.

UITSCHAKELING

Draai de kraan (H) volledig dicht tot aan de aanslag («-» richting van de 
punt). Wanneer u het apparaat uitschakelt door de kraan dicht te draaien, 
controleert u of er geen gas meer uitstroomt.

VERVANGING VAN DE PATRONEN

Controleer of de gaspatroon leeg is voordat u hem vervangt (schudden om te 
horen of er nog vloeistof aanwezig is).
Controleer of de brander is gedoofd, voordat u een nieuw gaspatroon 
installeert.
A - Draai de patroonhouder los van de handgreep.
B - Haal de sluitplaat uit zijn inkepingen.
C - Verwijder het lege gaspatroon.
D - Inspecteer de afdichtingen, voordat u een nieuw gaspatroon monteert.
Controleer eerst of de afdichtingen van het apparaat zijn gemonteerd en in 
goede staat verkeren.
E - Plaats een nieuw patroon in de patroonhouder.  Vervang het gaspatroon in 
de buitenlucht ver uit de buurt van andere personen.
F - Plaats de sluitplaat in de inkepingen, zodat het patroon goed binnen de 
patroonhouder blijft. 
G - Draai de patroonhouder vast aan de handgreep.

PROBLEEMOPLOSSING

Geen wijzingen aan het apparaat aanbrengen.
In geval van een gebrekkige werking, het apparaat terugbrengen naar uw 
wederverkoper.
INDIEN DEZE INSTRUCTIES NIET WORDEN NAGEVOLGD, VERVALT DE 
GARANTIE VAN DE FABRIKANT EN KAN DEZE NIET LANGER AANSPRAKELIJK 
WORDEN GESTELD.

LAMPADA PER SALDARE 8700
LAMPADE PER SALDARE CON ACCENSIONE 
PIEZOELETTRICA 8800 - 8900

INTRODUZIONE

Rif. 
Express 

Portata Potenza Tipo di accensione
Tempo di 
preriscaldamento

Rif. 8700 116 gr/h 1,6 kW Accensione manuale 1’30’’

Rif. 8800 116 gr/h 1,6 kW Accensione piezoelettrica 1’30’’

Rif. 8900 116 gr/h 1,6 kW Accensione piezoelettrica 15’’

Rif. 8191: cartuccia di gas butano EXPRESS.

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con la cartuccia di 
gas butano Express Rif. 8191. Può essere pericoloso cercare di utilizzare altri 
tipi di recipienti di gas.
Utilizzare solo in locali sufficientemente aerati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Accertarsi dell’esistenza e del buono stato delle guarnizioni di tenuta (D) (tra 
l’apparecchio e il recipiente di gas) prima di fissare il recipiente.
Non utilizzare un apparecchio le cui guarnizioni siano danneggiate o 
consumate. Non utilizzare un apparecchio che presenti fughe di gas, che sia 
deteriorato o che funzioni in modo errato.
L’apparecchio deve essere utilizzato in un luogo ben ventilato.
L’apparecchio deve essere utilizzato su un piano orizzontale.
Utilizzare l’apparecchio esclusivamente lontano da materiali infiammabili. 
Utilizzare l’apparecchio ad almeno 40 cm di distanza dalle pareti circostanti 
(muri, soffitti, ecc.).
Si consiglia di utilizzare una protezione termica disponibile nella gamma 
EXPRESS per assicurare una perfetta protezione delle pareti circostanti.
Il recipiente di gas deve essere sostituito in un luogo molto ventilato 
(preferibilmente all’aperto), lontano da fonti di combustione, come fiamme 
libere, fiammelle, piastre elettriche e da altre persone.
In caso di fuga di gas dall’apparecchio (odore di gas), collocarlo 
immediatamente all’esterno, in un luogo molto ventilato, privo di fonti di 
combustione, dove la fuga possa essere cercata ed eliminata. Per verificare la 
tenuta dell’apparecchio, effettuare la verifica sempre all’esterno.  Non cercare 
le fughe di gas con una fiamma, ma usare dell’acqua saponata.
ATTENZIONE: le parti accessibili possono essere molto calde. Tenere lontano 
dalla portata dei bambini. Questo apparecchio non è previsto per essere 
utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacità fisiche, sensoriali o 
mentali siano sminuite o persone prive d’esperienza o di conoscenze, tranne 
nel caso in cui abbiano potuto usufruire, tramite una persona responsabile 
della loro incolumità, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative 
all’uso. Occorre sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con 
l’apparecchio. 
Riporre l’apparecchio in un luogo ben ventilato.

MONTAGGIO DELLE CARTUCCE

Verificare che il bruciatore sia spento prima di disinserire il recipiente di gas.
1 - Svitare la campana dalla maniglia.
2 - Inserire una cartuccia nuova nella campana.
3 - Collocare la piastra di chiusura nelle rispettive tacche affinché la cartuccia 
sia mantenuta saldamente all’interno della campana.
4 - Avvitare la campana sulla maniglia.
In caso di fuga di gas dall’apparecchio (odore di gas), collocarlo 
immediatamente all’esterno, in un luogo molto ventilato, privo di fonti di 
combustione, dove la fuga possa essere cercata ed eliminata. Per verificare la 
tenuta dell’apparecchio, effettuare la verifica sempre all’esterno.  Non cercare 
le fughe di gas con una fiamma, ma usare dell’acqua saponata.

MESSA IN SERVIZIO

Per la lampada 8700: su un piano orizzontale, presentare una fiamma davanti 
al bruciatore ruotando lentamente il rubinetto (H) nel senso «+» della 
freccia. Per le lampade 8800 / 8900: azionare l’interruttore piezoelettrico (J) 
immediatamente dopo l’apertura del gas, se necessario anche più volte.
Dopo l’accensione, attendere 1 min. 30 s. prima di scuotere la lampada, allo 
scopo di evitare che si formino grandi fiamme gialle, per le lampade 8700 e 
8800. Questo intervallo di tempo è di 15 sec. per la lampada 8900.

SPEGNIMENTO

Chiudere il rubinetto (H) a fondo fino all’arresto (nel senso «-» della freccia). 
Quando si spegne l’apparecchio chiudendo il rubinetto, verificare che il gas 
non fuoriesca più.

SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA

Accertarsi che la cartuccia sia vuota prima di sostituirla (scuoterla per sentire 
il rumore del liquido).
Accertarsi che il bruciatore sia spento prima di disinserire il recipiente di gas.
A - Svitare la campana dalla maniglia.
B - Togliere la piastra di chiusura dalle rispettive tacche.
C - Rimuovere la cartuccia vuota.
D - Esaminare le guarnizioni di tenuta prima di assemblare un nuovo 
recipiente di gas.
Accertarsi della presenza e del buono stato della guarnizione dell’apparecchio.
E - Inserire una cartuccia nuova nella campana.  Sostituire il recipiente di gas 
all’esterno e lontano da altre persone.
F - Collocare la piastra di chiusura nelle rispettive tacche affinché la cartuccia 
sia mantenuta saldamente all’interno della campana. 
G - Avvitare la campana sulla maniglia.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Non modificare l’apparecchio.
In caso di funzionamento anomalo, riportare l’apparecchio al proprio 
rivenditore.
IL MANCATO RISPETTO DELLE PRESENTI ISTRUZIONI SOSPENDE LA GARANZIA 
DEL FABBRICANTE E LO LIBERA DA OGNI RESPONSABILITÀ.

LÂMPADA PARA SOLDAR 8700
LÂMPADAS PARA SOLDAR PIEZO 8800 - 8900

INTRODUÇÃO

Ref. Express Débito Potência Tipo de acendimento
Tempo de pré-
aquecimento

Ref. 8700 116 g/h 1,6 kW Acendimento manual 1’30’’

Ref. 8800 116 g/h 1,6 kW Acendimento Piezo 1’30’’

Ref. 8900 116 g/h 1,6 kW Acendimento Piezo 15’’

Ref. 8191: cartucho de gás butano EXPRESS.

Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente com o cartucho de butano 
Express Ref. 8191. Pode ser perigoso tentar utilizar outros tipos de recipientes 
de gás.
Utilizar unicamente em locais bem arejados.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Assegure-se da existência e do perfeito estado das juntas de estanquicidade 
(D) (entre o aparelho e o recipiente de gás) antes de fixar o recipiente de gás.
Nunca utilize um aparelho com juntas danificadas ou gastas. Nunca utilize um 
aparelho com fugas, que esteja deteriorado ou que funcione mal.
O aparelho deve ser utilizado em locais bem arejados.
O aparelho deve ser utilizado na posição horizontal.
O aparelho só deve ser utilizado afastado de materiais inflamáveis. Utilizar o 
aparelho a um mínimo de 40 cm paredes vizinhas (muro, tecto).
Aconselhamos a utilização de uma protecção térmica da gama EXPRESS de 
forma a assegurar uma perfeita protecção das paredes vizinhas.
O recipiente de gás deve ser substituído num local bastante arejado,
preferencialmente no exterior, afastado de quaisquer fontes de inflamação, 
tal como chamas abertas, lamparinas, placas eléctricas e em locais afastados 
de outras pessoas.
Em caso de fuga do aparelho (odor a gás), leve-o imediatamente para
o exterior, para um local ventilado, sem fontes de inflamação, onde seja
seguro procurar e reparar a fuga. Se pretender verificar a estanquicidade do 
aparelho, faça-o no exterior. Não procure uma fuga de gás com chama, utilize 
sempre e só espuma de sabão.
ATENÇÃO: as partes acessíveis podem ficar quentes. Afaste as crianças 
do aparelho. Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais diminuídas ou por 
pessoas sem conhecimento ou experiência prévios, excepto quando tenham 
recebido supervisão ou instruções prévias relacionadas com a utilização do 
aparelho por parte de uma pessoa responsável pela sua segurança. Vigie as 
crianças para se certificar de que não brincam com o aparelho. 
Guardar o aparelho em local fresco, seco e ventilado.

MONTAGEM DOS CARTUCHOS

Certifique-se de que o queimador está apagado antes de desligar o recipiente 
de gás.
1 - Desaperte a campânula da pega.
2 - Introduza um cartucho novo na campânula.
3 - Coloque a placa de fecho nos respectivos entalhes para que o cartucho 
fique correctamente colocado no interior da campânula.
4 - Aperte a campânula na pega.
Em caso de fuga do aparelho (odor a gás), leve-o imediatamente para 
o exterior, para um local ventilado, sem fontes de inflamação, onde seja
seguro procurar e reparar a fuga. Se pretender verificar a estanquicidade do 
aparelho, faça-o no exterior. Não procure uma fuga de gás com chama, utilize 
sempre e só espuma de sabão.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

Para a lâmpada para soldar ref. 8700: na posição horizontal, coloque uma 
chama junto ao queimador rodando lentamente a torneira (H) no sentido «+» 
da seta. Para as lâmpadas para soldar ref. 8800 / 8900: accione o botão piezo 
(J) imediatamente após a abertura do gás, várias vezes se for necessário.
Depois de acender, aguarde cerca de 1 minuto e 30 segundos antes de
deslocar o maçarico para evitar o aparecimento de grandes chamas amarelas, 
para as referências 8700 e 8800. Este tempo é de 15 segundos para a Ref. 8900.

EXTINÇÃO

Feche a torneira (H) até ao fim (sentido «-» da seta). Quando desligar o 
aparelho fechando a torneira, verifique se não existe fuga de gás.

SUBSTITUIÇÃO DOS CARTUCHOS

Verificar se o cartucho está vazio antes de o trocar (agite o aparelho para ouvir 
o ruído que faz o líquido).
Certifique-se de que o queimador está apagado antes de desligar o recipiente 
de gás.
A - Desaperte a campânula da pega.
B - Retire a placa de fecho dos respectivos entalhes.
C - Retire o cartucho vazio.
D - Examine as juntas de estanquicidade antes de instalar um novo recipiente 
de gás.
Certifique-se da presença e do bom estado da junta de estanquicidade do
aparelho.
E - Introduza um cartucho novo na campânula.  Substitua o recipiente do gás 
no exterior e em locais afastados de outras pessoas.
F - Coloque a placa de fecho nos respectivos entalhes para que o cartucho 
fique correctamente colocado no interior da campânula. 
G - Aperte a campânula na pega.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Não modifique o aparelho.
Em caso de funcionamento incorrecto, devolva o aparelho ao revendedor.
O NÃO RESPEITO DAS INSTRUÇÕES, SUSPENDE A GARANTIA DO FABRICANTE 
E LIBERTA-O DE TODAS AS RESPONSABILIDADES.

LAMPA LUTOWNICZA 8700
LAMPY LUTOWNICZE PIEZO 8800 - 8900

WSTĘP

Nr kat. 
Express  

Przepływ 
gazu

Moc Rodzaj zapłonu Czas nagrzewania

Nr kat. 8700 116 g/h 1,6 kW Zapłon ręczny 1’30’’

Nr kat. 8800 116 g/h 1,6 kW Zapłon piezo 1’30’’

Nr kat. 8900 116 g/h 1,6 kW Zapłon piezo 15’’

Nr kat. 8191 : nabój gazowy butan EXPRESS.

Urządzenie przeznaczone do użycia wyłącznie z nabojami gazowymi 
butan Express nr kat. 81901. Użycie innych zasobników gazu może być 
niebezpieczne.
Używać tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Przed podłączeniem zasobnika z gazem należy sprawdzić obecność i stan 
techniczny uszczelki (D) (między urządzeniem i zasobnikiem gazu).
Nie używać urządzenia z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami. Nie używać 
urządzenia nieszczelnego, uszkodzonego lub działającego niewłaściwie.
Urządzenia należy używać tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
Urządzenia należy używać w płaszczyźnie poziomej.
Używać urządzenia wyłącznie z dala od materiałów łatwopalnych. Używać 
urządzenia w odległości minimum 40 cm od znajdujących się w pobliżu 
przegród (ściana, sufit).
W celu skutecznej ochrony znajdujących się w pobliżu przegród zalecamy 
użycie dowolnej osłony termicznej z gamy EXPRESS.
Zasobnik z gazem wymieniać w przewiewnym miejscu, najlepiej na dworze, z 
dala od źródeł zapłonu, takich jak nieosłonięte płomienie, płomyki dyżurne i 
kuchenne płyty elektryczne oraz z dala od osób postronnych.
W przypadku nieszczelności urządzenia (zapach gazu) należy natychmiast 
wynieść je na dwór, w przewiewne i oddalone od źródeł zapłonu miejsce, aby 
tam zlokalizować i usunąć nieszczelność. Sprawdzanie szczelności urządzenia 
należy przeprowadzać na dworze. Do zlokalizowania nieszczelności nie 
używać płomienia, tylko roztworu wody z mydłem.
UWAGA: niektóre części zewnętrzne urządzenia mogą być bardzo gorące. 
Oddalić od urządzenia małe dzieci. Urządzenie nie powinno być używane 
przez osoby (w tym dzieci), których zdolności fizyczne, sensoryczne lub 
umysłowe są ograniczone, ani przez osoby pozbawione doświadczenia 
i umiejętności, chyba że osoba odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo 
zapewni im właściwy nadzór lub udzieli wstępnych instrukcji dotyczących 
użytkowania urządzenia. Należy nadzorować dzieci, aby upewnić się, że nie 
bawią się urządzeniem.
Urządzenie należy przechowywać w suchym i przewiewnym miejscu.

MONTAŻ NABOJÓW

Przed odłączeniem zasobnika z gazem upewnić się, że palnik jest wyłączony.
1 - Odkręcić dzwon od uchwytu.
2 - Wprowadzić do dzwona nowy nabój.
3 - Wcisnąć płytkę blokującą w rowki tak, aby nabój był unieruchomiony 
wewnątrz dzwonu.
4 - Przykręcić dzwon do uchwytu.
W przypadku nieszczelności urządzenia (zapach gazu) należy natychmiast 
wynieść je na dwór, w przewiewne i oddalone od źródeł zapłonu miejsce, aby 
tam zlokalizować i usunąć nieszczelność. Sprawdzanie szczelności urządzenia 
należy przeprowadzać na dworze. Do zlokalizowania nieszczelności nie 
używać płomienia, tylko roztworu wody z mydłem.

URUCHAMIANIE URZĄDZENIA

Lampa lutownicza nr kat. 8700: w płaszczyźnie poziomej przystawić płomień 
do palnika (H) powoli odkręcając pokrętło w kierunku strzałki «+».  Lampy 
lutownicze nr kat. 8800 / 8900: nacisnąć na przycisk piezo (J) natychmiast po 
odkręceniu dopływu gazu, powtórzyć tę czynność w razie potrzeby.
Lampy 8700 i 8800: po zapaleniu odczekać 1 min 30 s przed wstrząśnięciem 
lampą w celu uniknięcia pojawienia się dużych żółtych płomieni. Dla lampy nr 
kat. 8900 wystarczy odczekać 15 s.

WYŁĄCZANIE

Zakręcić pokrętło (H) do oporu (kierunek strzałki «-»). Wyłączając urządzenie 
przez zakręcanie pokrętła sprawdzić, czy nie ulatnia się gaz.

WYMIANA NABOJÓW

Przed wymianą sprawdzić, czy nabój z gazem jest pusty (odgłos płynu przy 
wstrząsaniu).
Przed odłączeniem zasobnika z gazem upewnić się, że palnik jest wyłączony.
A - Odkręcić dzwon od uchwytu.
B - Wyjąć płytkę blokującą z rowków.
C - Wyjąć pusty nabój.
D - Przed podłączeniem nowego zasobnika z gazem sprawdzić stan uszczelek.
Sprawdzić obecność i stan uszczelek urządzenia.
E - Wprowadzić do dzwona nowy nabój.  Wymianę zasobnika przeprowadzać 
na dworze z dala od osób postronnych.
F - Wcisnąć płytkę blokującą w rowki tak, aby nabój był unieruchomiony 
wewnątrz dzwonu.
G - Przykręcić dzwon do uchwytu.

ZAKŁÓCENIA W FUNKCJONOWANIU

Nie dokonywać zmian w urządzeniu.
W przypadku nieprawidłowego funkcjonowania urządzenia należy odnieść 
je do dystrybutora.
NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEŃ ZWALNIA PRODUCENTA OD WSZELKIEJ 
ODPOWIEDZIALNOŚCI.

LÖTLAMPE 8700
LÖTLAMPEN 8800 - 8900 MIT PIEZO-ZÜNDUNG

EINFÜHRUNG

Art.-Nr. 
Express

Durchfluss Leistung Zündungsart Anwärmzeit

Art.-Nr. 8700 116 g/h 1,6 kW Manuelle Zündung 1’30’’

Art.-Nr. 8800 116 g/h 1,6 kW Piezo-Zündung 1’30’’

Art.-Nr. 8900 116 g/h 1,6 kW Piezo-Zündung 15’’

Art.-Nr. 8191 : EXPRESS-Butangaspatrone

Dieses Gerät darf nur mit Express-Butanpatronen Art.-Nr. 8191 verwendet 
werden. Die Verwendung anderer Gasbehälter-Typen kann gefährlich sein. 
Nur in gut belüfteten Räumen verwenden.

SICHERHEITSHINWEISE

Vor dem Anbringen des Gasbehälters sicherstellen, dass zwischen Gerät und 
Gasbehälter Dichtungsringe (D) vorhanden und in gutem Zustand sind.
Das Gerät nicht benutzen, wenn die Dichtungen beschädigt oder verschlissen 
sind. Das Gerät nicht benutzen, wenn es undicht oder beschädigt ist, oder 
nicht richtig funktioniert.
Das Gerät muss in einem gut belüfteten Raum betrieben werden.
Das Gerät muss auf einer horizontalen Ebene betrieben werden. 
Für den Betrieb des Geräts sicherstellen, dass sich keine entflammbaren 
Materialien in der Nähe befinden. Für den Betrieb des Geräts mindestens 
40 cm Abstand von jeder umgebenden Wandung (Decke, Wand) wahren.
Für den vollständigen Schutz der umgebenden Wandungen empfehlen wir 
Ihnen, einen Wärmeschutz aus dem EXPRESS-Sortiment zu verwenden.
Den Gasbehälter nur an einem gut belüfteten Ort (möglichst im Freien) 
und in sicherem Abstand von allen Zündquellen (z.B. offene Flammen, 
Zündflammen, Elektroplatten) und von anderen Personen wechseln.
Wenn das Gerät undicht ist (Gasgeruch), muss es sofort nach draußen an 
einen gut belüfteten Ort ohne Zündquellen gebracht werden, um dort die 
undichte Stelle zu ermitteln und zu beheben. Dichtheitsprüfungen des 
Gerätes immer im Freien vornehmen. Niemals Lecks mittels einer Flamme 
aufspüren. Hierzu Seifenwasser verwenden.
ACHTUNG: manche zugänglichen Gerätebereiche können sehr heiß sein. 
Kleine Kinder vom Gerät fernhalten. Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung 
durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung oder 
unzureichendem Wissen geeignet, außer wenn diese von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person betreut werden, überwacht werden 
oder vor der Nutzung entsprechende Anleitungen erhalten.  Kinder müssen 
überwacht werden, um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Das Gerät an einem trockenen und belüfteten Ort lagern.

EINBAU DER PATRONEN

Vor dem Herausnehmen des Gasbehälters sicherstellen, dass der Brenner 
erloschen ist. 
1 - Die Metallglocke vom Handgriff abschrauben.
2 - Eine neue Patrone in die Metallglocke einschrauben.
3 - Die Verschlussplatte in die entsprechenden Kerben platzieren, um die 
Patrone in der Metallglocke zu halten. 
4 - Die Metallglocke an den Handgriff schrauben.
Undichte Geräte (Gasgeruch) müssen sofort nach draußen an einen gut 
belüfteten Ort ohne Zündquellen gebracht werden, um dort die undichte 
Stelle zu ermitteln und zu beheben. Dichtheitsprüfungen des Gerätes immer 
im Freien vornehmen. Niemals Lecks mittels einer Flamme aufspüren. Hierzu 
Seifenwasser verwenden.

INBETRIEBSETZUNG

Für Lötlampen Art.-Nr. 8700: auf einer horizontalen Ebene eine Flamme durch 
langsames Drehen des  Hahns (H) in die Pfeilrichtung „+“ vor den Brenner 
platzieren. Für Lötlampen Art.-Nr. 8800 / 8900:  unmittelbar nach dem Öffnen 
des Gases den Piezo-Knopf (J) drücken, falls nötig mehrmals.
Die Lötlampen Art.-Nr. 8700 und 8800 ca. 1 Min. 30 Sek. nach der Zündung 
schütteln, um das Auftreten großer gelber Flammen zu verhindern. Art.-Nr. 
8900 bereits nach 15 Sekunden schütteln. 

AUSSERBETRIEBSETZUNG

Den Hahn (H) bis zum Anschlag fest zudrehen (Pfeilrichtung „-“). Nach dem 
Außerbetriebsetzen durch Zudrehen des Hahns prüfen, dass kein Gas mehr 
austritt.

AUSTAUSCH DER PATRONEN

Vor dem Austausch sicherstellen, dass die Patrone leer ist (sie schütteln, um 
das Geräusch eventuell verbliebener Flüssigkeit zu hören).
Vor dem Herausnehmen des Gasbehälters sicherstellen, dass der Brenner 
erloschen ist. 
A - Die Metallglocke vom Handgriff abschrauben
B - Die Verschlussplatte aus ihren Kerben nehmen.
C - Die leere Patrone herausnehmen.
D - Vor dem Anbringen der neuen Gaspatrone die Dichtungen prüfen.
Sich vergewissern, dass der Dichtungsring des Geräts vorhanden und in 
gutem Zustand ist.
E - Die neue Patrone in die Metallglocke einschrauben. Den Gasbehälter im 
Freien austauschen. Dabei darauf achten, dass sich keine weiteren Personen 
in der Nähe aufhalten.
F - Die Verschlussplatte in die entsprechenden Kerben platzieren, um die 
Patrone in der Metallglocke zu halten. 
G - Die Metallglocke an den Handgriff schrauben.

BETRIEBSSTÖRUNGEN

Keine Änderungen am Gerät vornehmen.
Bei Störungen das Gerät zu Ihrem Fachhändler zurückbringen.
BEI NICHTBEACHTUNG DIESER HINWEISE ERLISCHT DIE GARANTIE UND 
HAFTUNG DES HERSTELLERS.

IMPORTANT : Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous 
familiariser avec l’appareil avant de l’assembler à son récipient de gaz. 
Conserver cette notice pour la relire plus tard.

IMPORTANT: Read this instruction manual carefully in order to 
familiarise yourself with the tool before fitting the gas container. 
Keep this manual for future reference.

IMPORTANTE : Leer atentamente esta guía de uso para familiarizarse 
con el aparato antes de ensamblarlo con su recipiente de gas. 
Conservar esta guía para posteriores relecturas.

BELANGRIJK : Voordat u het apparaat aansluit op het gaspatroon leest u 
de gebruiksaanwijzing aandachtig door om vertrouwd te raken met het 
apparaat. Bewaar deze handleiding voor raadpleging in de toekomst.

IMPORTANTE : Leggere attentamente queste istruzioni d’uso per capire 
come funziona l’apparecchio prima di fissarlo al recipiente del gas. 
Conservare queste istruzioni per consultarle in futuro.

IMPORTANTE : Leia este manual de utilização atentamente para se 
familiarizar com o aparelho antes de colocar o recipiente de gás. Guarde 
este manual para consulta futura.

WAŻNE : Przed podłączeniem zasobnika z gazem dokładnie 
zapoznać się z instrukcją obsługi urządzenia. Zachować instrukcję 
do późniejszego wglądu.

WICHTIG! Lesen Sie diese Bedienungsanleitung bitte aufmerksam 
durch, bevor Sie das Gerät an die Gaspatrone anschließen. 
Verwahren Sie die Anleitung für spätere Nachschlagzwecke.

Guilbert Express
33, av. du Maréchal de Lattre de Tassigny

94127 FONTENAY SOUS BOIS Cedex - FRANCE
www.express.fr - info@express.fr
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Bruksanvisning SE
Brännare 

Bruksanvisning NO
Sveiselamper

Brugsanvisning DK
Blæselamper 

Návod k použití  CZ
Letlampy

Käyttöohje FI
Puhalluslamput 

Инструкция по эксплуатации  RU
паяльные лампы 

Használati útmutató  HU
Hegesztőlámpa 

Navodila za uporabo SI
Plamenski varilni aparat 

Ref. 8700/8800/8900

1

4

2

3

SE NO DK CZ FI RU HU SISVENSKA NORSK DANSK ČESKY SUOMI РУССКИЙ ЯЗЫК MAGYAR SLOVENSKI
BRÄNNARE 8700
BRÄNNARE PIEZO 8800 - 8900

INLEDNING

Ref. Express Flöde Effekt Typ av tändning Förvärmningstid

Ref. 8700 116 g/h 1,6 kW Manuell tändning 1’30’’

Ref. 8800 116 g/h 1,6 kW Piezo-tändning 1’30’’

Ref. 8900 116 g/h 1,6 kW Piezo-tändning 15’’

Ref. 8191: butangaspatron EXPRESS.

Denna apparat får endast användas med butanpatronen Express ref. 8191. 
Det kan vara farligt att använda andra typer av gasbehållare.
Får endast användas i väl ventilerade utrymmen.

SÄKERHETSANVISNINGAR

Kontrollera att packningarna finns på plats och är i gott skick (D) (mellan 
apparaten och gasbehållaren) innan gasbehållaren monteras.
Använd inte en apparat med slitna eller skadade packningar.  Använd inte en 
apparat som läcker, är skadad eller fungerar dåligt.
Apparaten får endast användas i väl ventilerade utrymmen.
Apparaten får endast användas på ett plant underlag.
Använd inte brännaren i närheten av brännbara material. Ha alltid minst 
40 cm mellan apparaten och omgivande ytor (väggar, tak)
Det är rekommenderat att använda ett termiskt skydd i EXPRESS-sortimentet 
för att garantera ett bra skydd av omgivande ytor.
Byt gasbehållare i ett väl ventilerat utrymme (företrädesvis utomhus), på 
avstånd från antändningskällor såsom öppna lågor, tändlågor, elektriska 
plattor och på avstånd från andra människor.
I händelse av läckage (gaslukt) ska brännaren genast tas utomhus och ställas 
på en plats med mycket god ventilation, där det inte finns risk för antändning, 
innan felsökningen påbörjas. Apparatens täthet ska kontrolleras utomhus. 
Lokalisera en eventuell läcka med hjälp av tvålvatten och använd absolut inte 
någon form av öppen låga.
VARNING: Delar av brännaren kan bli mycket varm. Håll barn på avstånd från 
apparaten. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller av personer 
som saknar erfarenhet eller kunskap, om de inte övervakas eller i förväg 
har fått anvisningar om hur produkten används, av en person som ansvarar 
för deras säkerhet. Håll uppsikt över barn och se till att de inte leker med 
utrustningen. 
Förvara apparaten i ett torrt och väl ventilerat utrymme.

MONTERA PATRONER

Se till att brännaren är släckt innan du byter gasbehållare.
1 - Skruva loss handtaget från klockan.
2 - För in en ny patron i klockan.
3 - Placera  spärrplattan i skårorna så att patronen hålls ordentligt fast inuti 
klockan.
4 - Skruva fast handtaget på klockan.
I händelse av läckage (gaslukt) ska brännaren genast tas utomhus och ställas 
på en plats med mycket god ventilation, där det inte finns risk för antändning, 
innan felsökningen påbörjas. Apparatens täthet ska kontrolleras utomhus. 
Lokalisera en eventuell läcka med hjälp av tvålvatten och använd absolut inte 
någon form av öppen låga.

IBRUKTAGNING

Brännaren ref. 8700: håll en låga framför brännaren på ett plant underlag och 
vrid kranen sakta (H) i pilens «+»-riktning. Brännaren ref. 8800/8900: aktivera 
piezo-knappen (J) (upprepa flera gånger vid behov) omedelbart efter att ha 
öppnat gasen.
Vänta i 1 min 30 sek innan du skakar lampan efter tändningen för att undvika 
stora gula lågor. Detta gäller för ref. 8700 och 8800. Väntetiden är 15 sekunder 
för ref. 8900.

SLÄCKNING

Stäng kranen (H) i botten tills det tar stopp (i pilens «+»-riktning). Kontrollera 
att ingen gas läcker ut när du har stängt kranen och släckt apparaten.

BYTA PATRONER

Se till att patronen är tom innan du byter patron (skaka för att höra ljudet 
av vätska).
Se till att brännaren är släckt innan du byter gasbehållare.
A - Skruva loss handtaget från klockan.
B - Ta bort spärrplattan från skårorna.
C - Ta bort den tomma patronen.
D - Kontrollera packningarna innan du monterar en ny gasbehållare.
Se till att apparatens packning finns på plats och är i gott skick.
E - För in en ny patron i klockan.  Byt behållare utomhus på långt avstånd från 
andra människor.
F - Placera  spärrplattan i skårorna så att patronen hålls fast inuti klockan. 
G - Skruva fast handtaget på klockan.

FELSÖKNING

Apparaten får inte ändras.
Ta med dig apparaten till din återförsäljare om den fungerar felaktigt.
OM ANVISNINGARNA INTE FÖLJS UPPHÖR TILLVERKARENS GARANTI OCH 
SKADESTÅNDSANSVAR ATT GÄLLA.

SVEISELAMPE 8700
SVEISELAMPER PIEZO 8800 - 8900

INNLEDNING

Ref. Express Kapasitet Effekt Type tenning Oppvarmingstid

Ref. 8700 116 g/t 1,6 kW Manuell tenning 1’30’’

Ref. 8800 116 g/t 1,6 kW Piezo-tenning 1’30’’

Ref. 8900 116 g/t 1,6 kW Piezo-tenning 15’’

Ref. 8191: butanbeholder EXPRESS.

Dette apparatet skal kun brukes med butanbeholderen Express Ref. 8191. Det 
kan være farlig å prøve å bruke den med andre typer gassbeholdere.
Skal kun brukes i godt ventilerte lokaler.

SIKKERHETSRÅD

Påse at tetningsringene (D) (mellom apparatet og gassbeholderen) er til 
stede, og er i god stand før du monterer gassbeholderen.
Du må ikke bruke apparater som har skadet eller slitt tetningsring.  Du må 
heller ikke bruke apparater som lekker, er skadet eller ikke fungerer som de 
skal.
Apparatet skal brukes på et godt ventilert sted.
Apparatet skal brukes i vannrett posisjon.
Apparatet skal alltid brukes på god avstand fra brennbare materialer. Det skal 
alltid være en avstand på minst 40 cm til nærmeste vegger (vegg eller tak).
Vi anbefaler bruk av en varmebeskyttelse i serien EXPRESS for å gi perfekt 
beskyttelse av veggene rundt.
Gassbeholderen skal alltid skiftes ut i et godt ventilert lokale, aller helst 
utendørs, fjernt fra antennelseskilder, som bare flammer, lamper, kokeplater, 
og også på god avstand fra personer.
Dersom det konstateres lekkasje (det lukter gass),  skal apparatet tas med 
utendørs eller til et godt ventilert lokale, uten antennelseskilder, der man 
kan søke opp og stoppe til lekkasjen. Dersom du ønsker å sjekke at apparatet 
er tett, skal dette gjøres utendørs. Bruk aldri en flamme til å søke etter en 
lekkasje, men bruk såpevann.
NB: Apparatet består av deler som kan bli veldig varme. Påse at barn holder 
seg på god avstand. Apparatet er ikke beregnet for bruk av personer 
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
av personer som mangler nødvendig kunnskap for bruken av apparatet, 
med mindre disse personene har mottatt instruksjoner av en person som er 
ansvarlig for sikkerheten, eller er under overvåking av en slik person. Hold 
barn under overvåking for å være sikker på at de ikke leker med apparatet. 
Apparatet skal oppbevares på et tørt og godt ventilert sted.

MONTERING AV BEHOLDERE

Påse at brenneren er slukket før du kobler fra gassbeholderen.
1 - Løsne dekselet fra håndtaket.
2 - Før en ny beholder inn i dekselet.
3 - Plasser lukkeplaten i innhakkene slik at beholderen holdes godt på plass 
inne i dekselet.
4 - Skru dekselet fast til håndtaket.
Dersom det konstateres lekkasje (det lukter gass),  skal apparatet tas med 
utendørs eller til et godt ventilert lokale, uten antennelseskilder, der man 
kan søke opp ot stoppe til lekkasjen. Dersom du ønsker å sjekke at apparatet 
er tett, skal dette gjøres utendørs. Bruk aldri en flamme til å søke etter en 
lekkasje, men bruk såpevann.

BRUK

For sveiselampen Ref. 8700: Hold apparatet vannrett, og hold en flamme 
foran brenneren ved å dreie lett på kranen (H) i pilens «+» retning. For 
sveiselampene Ref. 8800 / 8900: aktiver piezoknappen (J) rett etter at det har 
blitt åpnet til gassen. Dette kan eventuelt gjentas flere ganger om nødvendig.
Etter at lampen er tent, vent i 1,30 minutt før man ryster på den. Dette er for 
å unngå store, gule flammer, og gjelder for referansene 8700 og  8800. For 
referanse 8900 er denne ventetiden på 15 sekunder.

SLUKKING

Lukke kranen (H) helt igjen, til endestopp (pilens «-» retning). Når du slukker 
apparatet ved å lukke kranen, sjekk at det ikke slipper ut gass.

SKIFTE AV BEHOLDERE

Påse at beholderen er tom før den skiftes ut (ryst på apparatet for å høre etter 
lyd av væske).
Påse at brenneren er slukket før du kobler fra gassen.
A - Løsne dekselet fra håndtaket.
B - Fjern lukkeplaten fra innhakkene.
C - Fjern den tomme beholderen.
D - Sjekk tetningsringene før du monterer en ny gassbeholder.
Påse at tetningsringene er på plass, og at de er i forsvarlig stand.
E - Sett en ny beholder inn i dekselet.  Gassbeholderen skal skiftes ut utendørs, 
og på god avstand fra personer.
F - Plasser lukkeplatene i innhakkene for at beholderen skal være forsvarlig 
holdt på plass i dekselet.
G - Skru dekselet fast på håndtaket.

FUNKSJONSFEIL

Foreta ingen endringer på apparatet.
Dersom du konstaterer funksjonsfeil, ta apparatet med tilbake der du har 
kjøpt det.
GARANTIEN OPPHØRER OG FABRIKANTENS FRATAS ETHVER ANSVAR DERSOM 
DISSE RÅDENE IKKE BLIR OVERHOLDT.

HEGESZTŐLÁMPA 8700
PIEZO-BLÆSELAMPER 8800 - 8900

INDLEDNING

Ref. Express Flow Effekt Tænding Forvarmningstid

Ref. 8700 116 g/h 1,6 kW Manuell tenning 1’30’’

Ref. 8800 116 g/h 1,6 kW Piezo-tenning 1’30’’

Ref. 8900 116 g/h 1,6 kW Piezo-tenning 15’’

Ref. 8191: EXPRESS butangasdåse.

Apparatet må kun anvendes med en Express butangasdåse ref. 8191. Det kan 
være forbundet med fare at forsøge at anvende andre typer gasbeholdere.
Må kun anvendes på godt ventilerede steder.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Kontroller, at pakningerne (D) (mellem apparatet og gasbeholderen) er til 
stede og i god stand, inden gasbeholderen monteres.
Brug ikke et apparat, der har beskadigede eller slidte pakninger.  Brug ikke et 
apparat, der er utæt, beskadiget, eller som fungerer dårligt.
Apparatet skal anvendes på et godt ventileret sted.
Apparatet skal anvendes i et vandret plan.
Apparatet må kun anvendes langt fra brændbare materialer. Apparatet må 
kun anvendes mere end 40 cm fra omgivende flader (vægge, lofter).
Vi anbefaler at bruge en termisk beskyttelse fra EXPRESS-serien til at beskytte 
de omgivende flader.
Gasbeholderen skal udskiftes på et sted med meget god ventilation, helst 
udendørs, langt fra alle antændelseskilder såsom åben ild, vågeblus eller 
elektriske kogeplader, og langt fra andre mennesker.
I tilfælde af gasudslip fra apparatet (lugt af gas), skal du straks tage det 
udendørs på et sted med meget god ventilation og uden antændelseskilder, 
hvor utætheden kan findes og stoppes. Hvis du vil kontrollere apparatets 
tæthed, bør du gøre det udendørs. Søg ikke efter utætheden ved hjælp af en 
flamme, brug sæbevand.
PAS PÅ: Visse tilgængelige dele kan blive meget varme. Hold børn væk 
fra apparatet. Dette apparat er ikke beregnet til at anvendes af personer 
(herunder børn) med reducerede fysiske, motoriske eller mentale evner 
eller personer uden erfaring med eller viden om apparatet, med mindre de 
overvåges af en person med ansvar for deres sikkerhed, eller de forinden har 
gennemgået en vejledning i brugen af apparatet.  Børn skal holdes under 
opsyn for at undgå, at de leger med apparatet. 
Apparatet skal opbevares på et tørt sted med god ventilation.

MONTERING AF GASDÅSEN

Kontroller, at brænderen er slukket, inden gasbeholderen afmonteres.
1 - Skru klokken af håndtaget.
2 - Sæt en ny gasdåse i klokken.
3 - Sæt lukkepladen i hakkene, så gasdåsen holdes godt fast inde i klokken.
4 - Skru klokken på håndtaget.
I tilfælde af gasudslip fra apparatet (lugt af gas), skal du straks tage det 
udendørs på et sted med meget god ventilation og uden antændelseskilder, 
hvor utætheden kan findes og stoppes. Hvis du vil kontrollere apparatets 
tæthed, bør du gøre det udendørs. Søg ikke efter utætheden ved hjælp af en 
flamme, brug sæbevand.

ANVENDELSE

For blæselampe ref. 8700: I et vandret plan holdes en flamme foran 
brænderen, imedens gashanen (H) langsomt drejes i pilens «+» retning. For 
blæselamper ref. 8800 / 8900: Tryk på piezo-knappen (J) umiddelbart efter at 
have åbnet for gassen, om nødvendigt flere gange.
For ref. 8700 og 8800 skal du vente halvandet minut (1 min 30 s), efter at 
blæselampen er tændt, før den rystes, for at undgå at der opstår store gule 
flammer. Dette tidsrum er 15 sekunder for ref. 8900.

SLUKNING

Luk gashanen (H) ved at dreje den helt i bund (i pilens «-» retning). Kontroller, 
at der ikke længere slipper gas ud, efter at du har slukket apparatet ved at 
lukke for gashanen.

UDSKIFTNING AF GASDÅSEN

Tjek, at patronen er tom (ryst den for at høre, om væsken skvulper).
Kontroller, at brænderen er slukket, inden gasbeholderen afmonteres.
A - Skru klokken af håndtaget.
B - Tag lukkepladen ud af hakkene.
C - Tag den tomme gasdåse ud.
D - Tjek pakningerne, inden den nye gasdåse monteres.
Kontroller, at apparatets pakning er til stede og i god stand.
E - Sæt en ny gasdåse i klokken.  Udskift gasbeholderen udendørs og langt 
fra andre mennesker.
F - Sæt lukkepladen i hakkene, så gasdåsen holdes godt fast inde i klokken. 
G - Skru klokken på håndtaget.

DRIFTSFORSTYRRELSER

Der må ikke udføres ændringer på apparatet.
Hvis apparatet ikke fungerer rigtigt, skal du indlevere det hos din forhandler.
MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE FORSKRIFTER FØRER TIL BORTFALD 
AF PRODUCENTENS GARANTI OG FRITAGER PRODUCENTEN FOR ETHVERT 
ANSVAR.

LETLAMPA 8700
PIEZO LETLAMPY 8800 - 8900

ÚVOD

Ref. Express Průtok Výkon Typ zapalování Doba předehřívání

Ref. 8700 116 g/h 1,6 kW Ruční zapalování 1’30’’

Ref. 8800 116 g/h 1,6 kW Piezo zapalování 1’30’’

Ref. 8900 116 g/h 1,6 kW Piezo zapalování 15’’

Ref. 8191: kartuše s plynem butan EXPRESS.

Tento přístroj se smí používat pouze s butanovou kartuší Express Ref. 8191. 
Může být nebezpečné pokoušet se ho používat s jinými typy plynových nádob.
Používat pouze v dobře větraných místnostech.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Dříve, než připevníte nádobu s plynem, ujistěte se, že těsnící díly (D) (mezi 
přístrojem a nádobou s plynem) jsou přítomny a v dobrém stavu.
Přístroj nepoužívejte, pokud má poškozené nebo opotřebované těsnící díly. 
Nepoužívejte přístroj, u kterého dochází k únikům, který je poškozen nebo 
funguje špatně.
Přístroj se smí používat jen v dobře větraných prostorách.
Přístroj se musí používat ve vodorovné rovině.
Přístroj používejte, pouze pokud se nachází daleko od hořlavých materiálů. 
Při použití přistroje dodržujte minimální vzdálenost 40 cm od okolních stěn 
(zdi, stropy).
Doporučujeme Vám používat tepelnou ochranu z výrobkové řady EXPRESS, 
abyste zajistili dokonalou ochranu okolních stavebních konstrukcí.
Nádobu s plynem je nutné měnit na velmi dobře větraném místě, nejlépe 
venku, daleko od všech zdrojů vznícení, jako jsou třeba otevřené plameny, 
lampičky, elektrické vařiče, a daleko od ostatních osob.
V případě, že u Vašeho přístroje dochází k únikům plynu (zápach plynu), 
umístěte ho okamžitě ven na velmi dobře větrané místo bez zdrojů vznícení, 
kde bude možné místo úniku nalézt a únik zastavit. Pokud chcete zkontrolovat 
těsnost přístroje, provádějte to venku. Nevyhledávejte místa úniku plynu 
pomocí plamene, používejte mýdlovou vodu.
POZOR: přístupné části mohou být velmi horké. Nedovolujte malým 
dětem, aby se přibližovaly k přístroji.  Tento přístroj není určen k používání 
osobami (včetně dětí), jejichž fyzické, smyslové nebo mentální schopnosti 
jsou omezeny, ani osobami, které nemají dostatečné zkušenosti nebo 
znalosti, s výjimkou případu, kdy mohly využít dohledu osoby odpovědné za 
bezpečnost nebo od ní předem dostaly instrukce týkající se použití přístroje. 
Je vhodné dohlížet na děti, aby se zajistilo, že si s přístrojem nebudou hrát.
Přístroj skladujte na suchém a větraném místě.

MONTÁŽ KARTUŠÍ

Dříve, než odpojíte nádobu s plynem, ujistěte se, že hořák je zhasnutý.
1 - Odšroubujte zvon od rukojeti.
2 - Vložte do zvonu novou kartuši.
3 - Umístěte uzavírací destičku do příslušných drážek tak, aby kartuše uvnitř 
zvonu dobře držela.
4 - Přišroubujte zvon k rukojeti.
V případě úniku plynu z přístroje (pach plynu) ho okamžitě odneste ven na 
velmi dobře větrané místo bez zdrojů vznícení, kde bude moci být místo úniku 
nalezeno a únik zastaven. Chcete-li zkontrolovat těsnost přístroje, dělejte to 
venku. Nehledejte únik plynu pomocí plamene, používejte mýdlovou vodu.

ZPROVOZNĚNÍ

Pro letlampu Ref. 8700: ve vodorovné rovině umístěte plamen před hořák a 
pomalu otáčejte kohoutem (H) ve směru „+“ šipky. Pro letlampy Ref. 8800 / 
8900 : zmáčkněte knoflík piezo (J) ihned po otevření plynu, zmáčkněte ho 
víckrát, je-li potřeba.
Po zapálení počkejte  1 min 30 s, než vystavíte lampu otřesům, čímž zamezíte 
vzniku velkých žlutých plamenů – týká se referencí  8700 a 8800. Pro Ref. 8900 
je tato doba 15 sekund.

ZHÁŠENÍ

Zavřete úplně kohout (H) až na doraz (směr „-“ šipky). Když zhášíte přístroj 
uzavíráním kohoutu, zkontrolujte, zda už neuniká plyn.

VÝMĚNA KARTUŠÍ

Dříve, než budete kartuši měnit, ujistěte se, že kartuše je prázdná (zatřeste s 
ní, abyste uslyšeli pohyb tekutiny).
Než odpojíte nádobu s plynem, ujistěte se, že je hořák zhasnutý.
A - Odšroubujte zvon od rukojeti.
B - Vyndejte uzavírací destičku z drážek.
C - Odejměte prázdnou kartuši.
D - Prověřte těsnící díly před připojením nového zásobníku plynu.
Ujistěte se, že těsnění přístroje je přítomno a je v dobrém stavu.
E - Vložte do zvonu novou kartuši. Nádobu s plynem vyměňujte venku a 
daleko od ostatních osob.
F - Umístěte uzavírací destičku do příslušných drážek, aby kartuše uvnitř 
zvonu dobře držela.
G - Přišroubujte zvon do držáku.

ANOMÁLIE VE FUNGOVÁNÍ PŘÍSTROJE

Nemodifikujte přístroj.
V případě špatného fungování se obraťte na svého prodejce.
NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ VEDE K ZÁNIKU ZÁRUKY A ZBAVUJE VÝROBCE 
VEŠKERÉ ODPOVĚDNOSTI.

PUHALLUSLAMPPU 8700
PIETSOSYTYTTEISET PUHALLUSLAMPUT 8800 - 8900

JOHDANTO

Express-tuotenro Teho Teho Sytytystapa Esikuumennusaika

Tuotenro 8700 116 g/h 1,6 kW Käsinsytytys 1’30’’

Tuotenro 8800 116 g/h 1,6 kW Pietsosytytys 1’30’’

Tuotenro 8900 116 g/h 1,6 kW Pietsosytytys 15’’

Tuotenro 8191: EXPRESS-butaanikaasupatruuna.

Laitetta saa käyttää ainoastaan Express-butaanipatruunan, tuotenro 8191, 
kanssa. Muunlaisten kaasusäiliöiden käyttöyritys voi aiheuttaa vaaran.
Käytä ainoastaan hyvin ilmastoidussa tilassa.

TURVALLISUUSOHJEET

Varmista, että tiivisteet (D) ovat paikoillaan ja hyvässä kunnossa (laitteen ja 
kaasusäiliön välissä) ennen kaasusäiliön kiinnittämistä.
Älä käytä laitetta, jos sen tiivisteet ovat vahingoittuneet tai kuluneet.  Älä 
käytä laitetta, jos siinä on vuoto, se on vaurioitunut tai toimii huonosti.
Laitetta on käytettävä hyvin tuuletetussa tilassa.
Laitetta on käytettävä vaakatasossa.
Laitetta saa käyttää ainoastaan kaukana syttyvistä aineista. Laitetta on 
käytettävä vähintään 40 cm:n päässä ympäröivistä seinistä (seinät, sisäkatto).
Suosittelemme käyttämään EXPRESS-tuotevalikoimaan kuuluvaa 
lämpösuojaa ympäröivien seinien suojaamiseksi mahdollisimman 
tehokkaasti.
Kaasusäiliön saa vaihtaa ainoastaan erittäin hyvin ilmastoidussa 
tilassa, mieluiten ulkona ja kaukana sytytyslähteistä, kuten avotulesta, 
sytytysliekeistä, sähkölevyistä ja muista läsnäolijoista.
Mikäli laite vuotaa (kaasun haju), vie se välittömästi ulos erittäin hyvin 
tuuletettuun tilaan, jossa ei ole sytytyslähteitä ja jossa vuoto voidaan etsiä 
ja pysäyttää. Jos haluat tarkistaa laitteesi tiiviyden, testaa se ulkona. Älä etsi 
vuotoja liekillä vaan käytä saippuavettä.
HUOMIO: laitteen kosketeltavissa olevat osat voivat olla hyvin kuumia. Pidä 
laite kaukana pienten lasten ulottuvilta. Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (kuten lasten) käytettäväksi, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt 
tai aistitoiminnot ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittävää kokemusta tai 
tietämystä, paitsi jos turvallisuudesta vastuussa oleva henkilö valvoo heitä 
tai on antanut heille ennalta käyttöä koskevat ohjeet. Lapsia on valvottava, 
etteivät he leiki laitteella. 
Säilytä laitetta kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.

PATRUUNOIDEN ASENTAMINEN

Varmista, että poltin on sammutettu ennen kaasusäiliön irrottamista.
1 - Kierrä suojakupu irti kädensijasta.
2 - Aseta uusi patruuna suojakuvun sisään.
3 - Aseta suojalevy suojakuvun pykäliin, jotta patruuna pysyy hyvin paikallaan 
sen sisällä.
4 - Ruuvaa suojakupu kiinni kädensijaan.
Mikäli laite vuotaa (kaasun haju), vie se välittömästi ulos erittäin hyvin 
tuuletettuun tilaan, jossa ei ole sytytyslähteitä ja jossa vuoto voidaan etsiä 
ja pysäyttää. Jos haluat tarkistaa laitteesi tiiviyden, testaa se ulkona. Älä etsi 
vuotoja liekillä vaan käytä saippuavettä.

KÄYTTÖÖNOTTO

Puhalluslamppu tuotenro 8700: pidä laitetta vaakatasossa ja vie liekki 
polttimen eteen samalla, kun käännät hitaasti hanaa (H) nuolessa näkyvän 
+:n suuntaan. Puhalluslamput tuotenro 8800/8900: paina pietsopainiketta 
(J) välittömästi kaasun avaamisen jälkeen. Paina tarvittaessa useita kertoja.
Odota sytyttämisen jälkeen 1 minuutin 30 sekunnin ajan, ennen kuin
liikutat lamppua. Näin estetään suurten keltaisten liekkien syntyminen
tuotenumeroissa 8700 ja 8800. Odotusaika on 15 sekuntia tuotenumerossa
8900.

SAMMUTUS

Sulje hana (H) kokonaan, niin pitkälle kuin se menee (nuolessa näkyvään 
suuntaan –). Kun sammutat laitteen sulkemalla hanan, tarkista, ettei kaasu 
tule enää ulos.

PATRUUNOIDEN VAIHTAMINEN

Varmista ennen vaihtoa, että patruuna on tyhjä (ravistamalla, jota nesteen 
ääni kuuluu).
Varmista, että poltin on sammutettu ennen kaasusäiliön irrottamista.
A - Kierrä suojakupu irti kädensijasta.
B - Irrota sulkulevy pykälistä.
C - Poista tyhjä patruuna.
D - Tarkista tiivisteet ennen uuden kaasusäiliön liittämistä.
Varmista, että laitteen tiiviste on paikallaan ja hyvässä kunnossa.
E - Aseta uusi patruuna suojakuvun sisään. Vaihda kaasusäiliö ulkona ja 
kaukana muista läsnäolijoista.
F - Aseta suojalevy suojakuvun pykäliin, jotta patruuna pysyy hyvin paikallaan 
sen sisällä. 
G - Ruuvaa suojakupu kiinni kädensijaan.

TOIMINTAHÄIRIÖT

Älä muuta laitetta.
Toimita laite takaisin jälleenmyyjälle, mikäli se toimii huonosti.
OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN AIHEUTTAA VALMISTAJAN 
TAKUUN RAUKEAMISEN JA VAPAUTTAA VALMISTAJAN KAIKESTA VASTUUSTA.

HEGESZTŐLÁMPA, 8700
PIEZOELEKTROMOS HEGESZTŐLÁMPA, 8800 - 8900

BEVEZETÉS

Express 
katalógussz.

Teljesítmény Teljesítmény Gyújtás típusa
Előmelegítési 
idő

8700 katalógussz. 116 g/h 1,6 kW Kézi gyújtás 1’30’’

8800 katalógussz. 116 g/h 1,6 kW Piezoelektromos gyújtás 1’30’’

8900 katalógussz. 116 g/h 1,6 kW Piezoelektromos gyújtás 15’’

8191 katalógussz.: EXPRESS butángáz-palack

A készüléket kizárólag a 8191 katalógusszámú Express gázpalackkal szabad 
használni; más typusú gáztartályokkal való használata veszélyes lehet.
Csak megfelelően szellőző helyiségekben használja.

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Győződjön meg arról, hogy a tömítőgyűrűk megvannak-e és megfelelő 
állapotúak-e (D) (a készülék és a gáztartály között), mielőtt a gáztartályt 
rögzítené.
Ne használjon olyan készüléket, amely sérült vagy elhasználódott 
tömítésekkel rendelkezik.  Ne használjon olyan készüléket, amely szivárog, 
sérült vagy rosszul működik.
A készüléket jól szellőző helyen kell használni.
A készüléket vízszintesen kell használni.
A készüléket kizárólag gyúlékony anyagoktól távol használja. A készüléket a 
környező falaktól (oldalfal, plafon) legalább 40 cm-re használja.
Javasoljuk, hogy a környező falak tökéletes védelmének biztosítására 
használjon EXPRESS márkájú hővédőt.
A gáztartályt nagyon jól szellőző helyen kell kicserélni, lehetőleg kültéren, 
távol minden gyújtóforrástól, úgymint nyílt láng, őrláng, elektromos főzőlap, 
valamint más személyektől is távol.
A készülék szivárgása (gázszag) esetén azonnal vigye kültérre, nagyon jól 
szellőző helyre, ahol nincs gyújtóforrás, és a szivárgást meg lehet keresni és 
szüntetni. Ha készüléke szivárgásmentességét akarja ellenőrizni, ezt kültéren 
tegye. A szivárgásokat ne keresse láng segítségével, hanem szappanos vizet 
használjon.
FIGYELEM: az elérhető részek között lehetnek nagyon forróak is. A 
kisgyermekeket tartsa távol a készüléktől. A készüléket csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességgel rendelkező személyek (gyermekeket 
is beleértve), vagy kellő tapasztalatok illetve ismeretek híján lévő személyek 
nem használhatják, csak amennyiben megfelelő felügyeletben illetve előzetes 
oktatásban részesülnek a használatra vonatkozóan a biztonságért felelős 
személytől. Felügyelje a gyermekeket, és ügyeljen rá, hogy ne játsszanak a 
készülékkel. 
Száraz és szellős helyen tárolja a készüléket.

A PALACKOK FELSZERELÉSE

Mielőtt a gáztartályt leválasztaná, győződjön meg arról, hogy az égő ki van-e 
kapcsolva.
1 - Csavarja le a burát a markolatról.
2 - Helyezzen új palackot a burába.
3 - Helyezze be a zárólemezt a rovátkái közé, hogy megfelelően megtartsák a 
palackot a bura belsejében.
4 - Csavarja rá a burát a markolatra.
A készülék szivárgása (gázszag) esetén azonnal vigye kültérre, nagyon jól 
szellőző helyre, ahol nincs gyújtóforrás, és a szivárgást meg lehet keresni és 
szüntetni. Ha készüléke szivárgásmentességét akarja ellenőrizni, ezt kültéren 
tegye. A szivárgásokat ne keresse láng segítségével, hanem szappanos vizet 
használjon.

ÜZEMBE HELYEZÉS

A 8700 katalógusszámú hegesztőlámpa esetében: vízszintes állásban vigyen 
lángot az égőhöz, miközben a csapot (H) lassan elfordítja a nyíl „+” irányába. 
A 8800 / 8900 katalógusszámú hegesztőlámpák esetén: hozza működésbe a 
piezoelektromos gombot (J) rögtön a gáz megnyitása után, szükség esetén 
többször is.
A 8700 és 8800 katalógusszámú lámpa esetén a begyújtás után várjon 1 perc 
30 másodpercet a lámpa megrázása előtt, mégpedig azért, hogy elejét vegye 
a nagyobb sárga lángok megjelenésének. Ez az idő a 8900 katalógusszámú 
lámpa esetén 15 másodperc.

ELOLTÁS

Zárja el a csapot (H) teljesen, egészen az ütközőig (a nyíl „–” irányában). 
Amikor a készüléket a csap elzárásával oltja el, ellenőrizze, hogy már nem jön 
több gáz.

A PALACKOK CSERÉJE

A csere előtt győződjön meg arról, hogy a palack üres-e (rázza meg, hogy 
hallja-e a folyadék hangját).
Mielőtt a gáztartályt leválasztaná, győződjön meg arról, hogy az égő ki van-e 
kapcsolva.
A - Csavarja le a burát a markolatról.
B - Vegye ki a zárólemezt a rovátkái közül.
C - Távolítsa el az üres palackot.
D - Mielőtt felszerelne egy újabb gáztartályt, vizsgálja meg a tömítőgyűrűket.
Győződjön meg arról, hogy a készülék tömítőgyűrűje megvan-e és megfelelő 
állapotban van-e.
E - Helyezzen új palackot a burába.  A gáztartályt kültéren és más személyektől 
távol cserélje.
F - Helyezze be a zárólemezt a rovátkái közé, hogy megfelelően megtartsák a 
palackot a bura belsejében. 
G - Csavarja rá a burát a markolatra.

MŰKÖDÉSI RENDELLENESSÉGEK

Ne módosítsa a készüléket.
Nem megfelelő működés esetén jelentse készüléke hibáját a viszonteladónak.
AZ ELŐÍRÁSOK BE NEM TARTÁSA A GYÁRTÓI GARANCIA ELVESZTÉSÉT ÉS 
MINDENNEMŰ FELELŐSSÉG ELHÁRÍTÁSÁT VONJA MAGA UTÁN.

PLAMENSKI VARILNI APARAT 8700
PLAMENSKI VARILNI APARAT PIEZO 8800 - 8900

UVOD

Ozn. Express Pretok Moč Vrsta vžiga
Trajanje 
predgretja

Št. 8700 116 g/h 1,6 kW Ročni vžig 1’30’’

Št. 8800 116 g/h 1,6 kW Vžig Piezo 1’30’’

Št. 8900 116 g/h 1,6 kW Vžig Piezo 15’’

Ozn. 8191 : butanska plinska kartuša EXPRESS.

Naprava se lahko uporablja izključno z butansko plinsko kartušo Express 
ozn. 8191, uporaba drugih plinskih posod je lahko nevarna.
Uporabljajte le v dobro prezračevanih prostorih.

VARNOSTNI NAPOTKI

Poskrbite, da bodo nameščena tesnila in preverite njihovo stanje (D) (med 
napravo in plinsko posodo), še preden namestite posodo za plin.
Ne uporabljajte naprave, če so tesnila poškodovana ali obrabljena. Ne 
uporabljajte naprave, ki pušča, ki je poškodovan ali pokvarjena.
Napravo lahko uporabljate le v dobro prezračevanih prostorih.
Napravo lahko uporabljate le v vodoravnem položaju.
Ne uporabljajte naprave v bližini vnetljivih materialov. Ne uporabljajte 
naprave, če je do okoliških zidov (stene, stropi) manj kot 40 cm razdalje. 
Priporočamo uporabo toplotne zaščite tipa EXPRESS, s katero boste zagotovili 
popolno zaščito okoliških zidov.
Posodo za plin zamenjajte v dobro prezračevanem prostoru, še bolje pa na 
prostem, stran od drugih ljudi in vseh virov vžiga, kot so na primer odprt 
ogenj, signalne luči in električne stikalne plošče.
Če vaša naprava pušča (vonj po plinu), jo takoj odnesite na prosto, na dobro 
prezračevano območje brez virov vžiga in odkrijte vzrok puščanja ter ga 
odpravite. Če želite preveriti tesnost vaše naprave, storite to na prostem. Ne 
preverjajte tesnosti s plamenom, uporabite milnico.
POZOR: dostopni deli so lahko zelo vroči. Majhnim otrokom preprečite 
dostop do naprave. Ta naprava ni izdelana tako, da bi jo lahko uporabljale 
osebe (tudi otroci) z zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali osebe s pomanjkljivimi izkušnjami ali znanjem, razen, če so 
pod neposrednim nadzorom osebe, odgovorne za varnost ali nadzor, oziroma 
osebe, ki je predhodno seznanjena z navodili za uporabo. Nadzorujte otroke 
in preprečite, da bi se igrali z napravo.
Napravo shranite na suhem in dobro prezračevanem mestu.

MONTAŽA KARTUŠE

Poskrbite, da bo gorilnik zaprt, preden odklopite posodo z plin.
1 - Odvijte zvon ročaja.
2 - Vstavite v zvon novo kartušo.
3 - Namestite zaporno ploščo v njene zareze tako, da je kartuša dobro 
pritrjena v notranjosti zvona.
4 - Privijte zvon na ročaj.
Če vaša naprava pušča (vonj po plinu), jo takoj odnesite na prosto, na dobro 
prezračevano območje brez virov vžiga in odkrijte vzrok puščanja ter ga 
odpravite. Če želite preveriti tesnost vaše naprave, storite to na prostem. Ne 
preverjajte tesnosti s plamenom, uporabite milnico.

ZAČETEK DELOVANJA

Velja za plamenski varilnik ozn. 8700: ko je varilnik na vodoravni površini 
držite pred varilnikom plamen in obrnite ventil (H) v smeri puščice „+“. Velja 
za plamenska varilnika ozn. 8800/8900: pritisnite na gumb piezo (J) takoj po 
odpiranju plina, če je potrebno tudi večkrat.
Po vžigu počakajte 1 min 30 s preden stresete plamenski varilnik in s tem 
preprečite nastanek velikih rumenih plamenov. Slednje velja za modela z 
oznakama 8700 in 8800. Za model z oznako 8900 je ta čas 15 sekund.

USTAVITEV

Zaprite ventil (H) povsem do konca (v smeri puščice „-“). Potem, ko ustavite 
delovanje naprave z zapiranjem ventila preverite, ali plin ne uhaja.

ZAMENJAVA KARTUŠE

Pred zamenjavo preverite, ali je kartuša prazna (stresite in poslušajte, ali se 
pretaka tekočina).
Poskrbite, da bo gorilnik zaprt, preden odklopite posodo z plin.
A - Odvijte zvon ročaja.
B - Snemite zaporno ploščo iz njenih zarez.
C - Snemite prazno kartušo.
D - Pred namestitvijo nove posode za plin preverite tesnila.
Poskrbite, da so tesnila nameščena na napravi in da so v dobrem stanju.
E - Vstavite v zvon novo kartušo.  Plinsko kartušo zamenjajte na prostem, 
daleč stran od drugih oseb.
F - Namestite zaporno ploščo v njene zareze tako, da je kartuša dobro 
pritrjena v notranjosti zvona. 
G - Privijte zvon na ročaj.

MOTNJE PRI DELOVANJU

Nikoli ne spreminjajte naprave.
Če naprava ne deluje pravilno, stopite v stik s prodajalcem.
NEUPOŠTEVANJE NAVODIL ZA UPORABO IZNIČI VELJAVNOST GARANCIJE IN 
ODVEZUJE PROIZVAJALCA KAKRŠNEKOLI ODGOVORNOSTI.

ПАЯЛЬНАЯ ЛАМПА 8700
ПАЯЛЬНЫЕ ЛАМПЫ С ПЬЕЗОПОДЖИГОМ 8800 - 8900

ВВЕДЕНИЕ

Модель 
Express

Расход газа Мощность Тип поджига
Время предвари-
тельного нагрева

Арт. 8700 116 г/ч 1,6 кВт Ручной поджиг 1’30’’

Арт. 8800 116 г/ч 1,6 кВт Пьезоподжиг 1’30’’

Арт. 8900 116 г/ч 1,6 кВт Пьезоподжиг 15’’

Арт. 8191 : бутановый баллон EXPRESS.

Устройство следует использовать исключительно с бутановым баллоном 
Express Арт. 8191. Использование других газовых баллонов может быть опас-
ным. Использовать только в хорошо вентилируемых помещениях.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Перед установкой газового баллона необходимо убедиться, что герметизи-
рующие уплотнения (D) на месте (между устройством и газовым баллоном) 
и в нормальном состоянии.
Запрещается пользоваться устройством с поврежденными или изношенны-
ми уплотнениями. Запрещается пользоваться испорченным, некорректно 
работающим устройством, а также если в нем обнаружена утечка. 
Устройство следует использовать в хорошо проветриваемом помещении.
Устройство следует использовать на горизонтальной поверхности.
Используйте устройство вдали от легковоспламеняющихся материалов.  
Используйте устройство на расстоянии не менее 40 см от близлежащей сте-
ны и потолка.
Рекомендуется пользоваться термозащитными подложками марки EXPRESS 
для обеспечения надежной защиты соседних поверхностей.
Замену газового баллона следует производить в хорошо вентилируемом 
месте, желательно на открытом воздухе, вдали от источников воспламене-
ния, таких как открытое пламя, запальники, электрические плиты, а также 
вдали от людей.
При обнаружении утечки газа в устройстве (при появлении запаха газа) не-
медленно вынесите устройство на открытый воздух, в хорошо проветрива-
емое место, где отсутствуют источники возгорания и где можно будет опре-
делить место утечки и устранить ее. Если хотите проверить герметичность 
устройства, делайте это на открытом воздухе.  Запрещается использовать 
пламя для определения места утечки, используйте мыльную воду.
ВНИМАНИЕ: Некоторые открытые части устройства могут быть очень го-
рячими. Не позволяйте маленьким детям находиться рядом с устройством. 
Данное устройство не предназначено для использования лицами (включая 
детей) с ограниченными физическими, умственными и сенсорными возмож-
ностями, а также не обладающими соответствующим опытом и знаниями. 
Исключение составляют люди, работающие под контролем лица, ответ-
ственного за безопасность, или прошедшие предварительный инструктаж 
по использованию устройства. Не допускайте детей к устройству и его ис-
пользования для игры. 
Храните устройство в сухом и вентилируемом месте.

УСТАНОВКА БАЛЛОНОВ
Перед тем как отключить емкость для газа, следует убедиться, что горелка 
выключена и пламя погасло.
1 - Вывинтить колпак из рукоятки.
2 - Вставить новый баллон в колпак.
3 - Установить закрывающую пластину в пазы, чтобы баллон надежно дер-
жался внутри колпака.
4 - Привинтить колпак к рукоятке.
При обнаружении утечки газа в устройстве (при появлении запаха газа), не-
медленно вынесите устройство на открытый воздух, в хорошо проветривае-
мое место, где отсутствуют источники возгорания и где можно будет опреде-
лить место утечки и устранить ее. Если вы хотите проверить герметичность 
устройства, делайте это на открытом воздухе.  Запрещается использовать 
пламя для определения места утечки, используйте мыльную воду.

ВКЛЮЧЕНИЕ
Для паяльных ламп модели 8700: установите лампу на горизонтальной по-
верхности, поднесите пламя к горелке, медленно поворачивая вентиль (H) в 
направлении «+» по стрелке. Для паяльных ламп моделей 8800 / 8900: после 
запуска газа сразу нажимайте на кнопку пьезоподжига (J), при необходимо-
сти несколько раз.
После поджига ламп моделей 8700 и 8800 перед их перемещением следует 
подождать 1 минуту 30 секунд во избежание появления сильного желтого 
пламени. Для моделей 8900 это время составляет 15 секунд.

ВЫКЛЮЧЕНИЕ
Полностью закрыть вентиль (H) до упора (в направлении «-» по стрелке). Ког-
да выключите устройство, перекрыв вентиль, проверьте, чтобы газ больше 
не шел.

ЗАМЕНА БАЛЛОНОВ
Перед заменой убедитесь, что баллон пустой (при встряхивании не слышно 
шума жидкости).
Перед отсоединением газового баллона убедитесь, что горелка погашена.
A - Отвинтите колпак от рукоятки.
B - Выньте закрывающую пластину из пазов.
C - Снимите пустой баллон.
D - Перед установкой нового газового баллона проверьте герметизирующие 
уплотнения.
Убедитесь, что герметизирующее уплотнение устройства на месте и в нор-
мальном состоянии.
E - Вставьте новый баллон в колпак. Замену газового баллона производите 
на открытом воздухе и вдали от других людей.
F - Вставьте закрывающую пластину в пазы, чтобы баллон надежно держался 
внутри колпака. 
G - Привинтите колпак к рукоятке.

НЕПОЛАДКИ В РАБОТЕ
Запрещается вносить изменения в конструкцию устройства.
В случае некорректной работы устройства его следует отправить вашему 
дилеру.
В СЛУЧАЕ НЕСОБЛЮДЕНИЯ УКАЗАННЫХ ПРАВИЛ ДЕЙСТВИЕ ГАРАНТИИ ПРО-
ИЗВОДИТЕЛЯ ПРЕКРАЩАЕТСЯ И ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСВОБОЖДАЕТСЯ ОТ ВСЯ-
КОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ.

VIKTIGT : Läs noga igenom bruksanvisningen för att bekanta er med 
apparaten innan ni ansluter gasbehållaren. Spara bruksanvisningen 
för senare bruk.

VIKTIG : Les denne bruksanvisningen nøye for å gjøre deg kjent 
med apparatet før du monterer på gassbeholderren. Oppbevar 
bruksanvisningen slik at den kan leses på et senere tidspunkt.

VIGTIGT : Læs denne brugsanvisning omhyggeligt, så du lærer 
apparatet at kende, inden gasbeholderen monteres. Gem 
brugsanvisningen til senere opslag.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ : Přečtěte si pozorně tento návod k použití, 
abyste se seznámili s přístrojem dříve, než ho připojíte k příslušné nádobě 
s plynem.  Uchovejte si tento návod, abyste si ho mohli přečíst i později.

TÄRKEÄÄ : Lue tämä käyttöohje huolellisesti, niin voit perehtyä 
laitteeseen, ennen kuin yhdistät sen kaasusäiliöön. Säilytä käyttöohje 
tulevaa tarvetta varten.

FONTOS : Olvassa el figyelmesen ezt a használati útmutatót, hogy 
megismerkedjen a készülékkel, még mielőtt a gáztartályával 
összeszerelné. Őrizze meg az útmutatót, hogy később is el tudja olvasni.

POMEMBNO : Skrbno preberite navodila za uporabo, da se seznanite 
z napravo, še preden priključite posodo s plinom. Shranite navodila za 
kasnejšo uporabo.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ : Перед подключением паяльной лампы 
к газовому баллону внимательно прочитайте данную инструкцию 
по эксплуатации для ознакомления с устройством. Сохраните эту 
инструкцию для будущего использования.
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